
BIKE PaRKS

ANNIVIERS

 Bike Park de St-Luc + Bunny Up Park 

 Pumptrack de Grimentz

BEST OF VaLaIS  
WITH A GUIDe
ANNIvIeRS, CRaNS-MONTaNa & SIeRRe

  valais.ch/bestofvalaiswithaguide

BIKE GUIDeS

ANNIVIERS

 Ride the Besso (Zinal) 

 Enduro tours, bike shuttle, rental, guided tours 

 www.ridethebesso.com +41 77 411 23 64

 E-Bike & bike school (Grimentz) 

 Itinéraires guidés sur sentiers balisés 

 www.ess-grimentz.ch +41 27 475 50 60

 Derupabike 

 Certifiés Swiss Cycling 

 www.derupa-bike.ch + 41 78 859 36 71

O

Parking public

Arrêt de bus / Bushaltestelle / bus stop

Funiculaire / Standseilbahn / funicular

Télécabine / Gondelbahn / gondola

Buvette, cabane / Berghütte / mountain hut

Bike hôtels

Bikepark

Pumptrack

Location e-bike / e-bike Verleih / e-bike rental

Borne de recharge e-bike / e-bike Ladestation /
e-bike charging station

LéGeNDe / LeGeNDe / LeGeNDLéGeNDe / LeGeNDe / LeGeND

 Office du Tourisme / Verkehrsbüro / Tourist Office

 Parking / Parkplatz / parking

 Gare CFF / SBB Bahnhof / train station

 Arrêt de bus / Bushaltestelle / bus stop

 Funiculaire / Standseilbahn / funicular

 Téléphérique / Luftseilbahn / aerial tramway

 Télécabine / Gondelbahn / gondola

 Télésiège / Sesselbahn / chairlift

 Buvette, cabane / Berghütte / mountain hut

 Bike hôtels

 Bikepark

 Pumptrack

 Location e-bike / e-bike Verleih / e-bike rental

 Borne de recharge e-bike / e-bike Ladestation /  
  e-bike charging station

BIKE HOTELS

ANNIVIERS

 Chandolin Boutique Hôtel **** 

Swiss Bike Hôtel 

chandolinboutiquehotel.ch  

+41 27 564 44 44 

 Hôtel Bella Tola **** à St-Luc 

Swiss Bike Hôtel 

www.bellatola.ch 

+41 27 475 14 44 

  Hôtel Beausite *** à St-Luc, 

Swiss Bike Hôtel 

www.lebeausite.ch 

+41 27 475 15 86

 Hôtel Europe (Swiss Lodge) à 

Zinal, Swiss Bike Hôtel 

www.europezinal.ch 

+ 41 27 475 44 04

 Village de vacances Reka à 

Zinal, Swiss Bike Hôtel 

www.reka.ch/zinal 

+41 27 475 14 36

 Hôtel Alpina (Swiss Lodge) à 

Grimentz, Swiss Bike Hôtel 

www.alpina-grimentz.com 

+41 27 476 16 16

 Hôtel la Poste à Zinal, 

Bike Lodge 

www.lapostezinal.ch 

+41 27 475 11 87

 Chalet les Rahas by Mrs 

Miggins à Grimentz,  

Appartements Bike 

www.miggins.ch 

+41 27 566 73 21

  valdanniviers.ch/bike

Toutes les infos et tracés GPX sur

Alle Infos und GPX-Tracks auf

More infos and GPX tracks on

  sierretourisme.ch/bike

  crans-montana.ch/bike

Hé!

Course  Sierre  -  Zinal

1655 m

ST-Luc

Tignousa
2186 m

10
1112

BIkE TRaNSPORT

 Cars postaux / Postautos / Postbuses * 

 Bus Ballestraz

 Bus SMC

 Bus Oiseau Bleu (Sierre) 

 Eurotrek (Crans-Montana)

 * Cars postaux : tous les bus circulants entre Sierre, 

Anniviers et Vercorin sont équipés de porte-vélos. 

Il est vivement conseillé de réserver son transport 

de vélo sur www.resabike.ch.

 Postautos : alle Busse, die zwischen Siders, Anniviers 

und Vercorin verkehren, sind mit Fahrradträgern 

ausgestattet. Es wird dringend empfohlen, Ihren 

Fahrradtransport auf www.resabike.ch zu buchen.

 Postbuses : all the buses circulating between 

Sierre, Anniviers and Vercorin are equipped with 

bike racks. It is highly recommended to book your 

bike transport on www.resabike.ch.

 Funiculaire SMC / Seilbahn SMC / Funicular SMC

 Téléphérique Chalais-Vercorin / 

Seilbahn von Chalais-Vercorin / 

Cable car of Chalais-Vercorin

 Remontées mécaniques de Crans-Montana / 

Bergbahnen von Crans-Montana /  

Ski lift of Crans-Montana

 Remontées mécaniques du Val d’Anniviers / 

Bergbahnen Val d’Anniviers / Ski lift of Anniviers

 Remontées mécaniques de Vercorin / 

Bergbahnen von Vercorin / Ski lift of Vercorin

PaRCOURS VTT /e-BIKe

1  PRaMaRIN
 facile, 5,5km, +212m / -212m

Ce parcours est une boucle facile au départ de Chandolin.

Dieser Parcours ist ein leichter Rundweg, der in Chandolin 
beginnt.

This route is an easy loop starting from Chandolin.

2   CaBaNE BELLa TOLa
 moyen, 19,3km, +734m / -734m

Cette boucle vous emmène de St-Luc à la Cabane Bella- 
Tola en passant par Chandolin.

Dieser Rundweg führt Sie von St-Luc über Chandolin zur 
Berghütte Bella-Tola.

This loop goes from St-Luc, through Chandolin, and on to 
the Cabane Bella-Tola.

3   HOTeL WeISSHORN
 moyen, 23,8km, +789m / -789m

Ce parcours vous emmène à la découverte du Chemin des 
Planètes, avec comme point culminant l’Hôtel Weisshorn.

Auf dieser Strecke entdecken Sie den Planetenweg, der mit 
dem Hotel Weisshorn als Höhepunkt endet.

This tour takes you on a journey of discovery along the 
Chemin des Planètes (Planets Trail), culminating at the 
Hôtel Weisshorn.

4   PeTIT MOUNTeT
 moyen, 13,4km, +488m / -480m

Cet itinéraire au départ de Zinal vous donne la possibilité 
d’accéder à la cabane de montagne du Petit Mountet à 
vélo.

Diese Strecke, die in Zinal beginnt, führt Sie zur Berghütte 
Petit Mountet

This tour from Zinal gives you the possibility to reach the 
mountain hut of Petit Mountet by bike.

5   AVOIN
 moyen, 12,1km, +551m / -550m

Cette boucle au départ de Grimentz est idéale pour ceux 
qui veulent s’initier aux singletrails.

Dieser Rundweg beginnt in Grimentz und ist ideal für alle 
Singletrail-Neulinge.

This loop, starting from Grimentz, is ideal for anyone 
wanting to try out a singletrack trail.

6   BaRNEUZa
 difficile, 13,8km, +660m / -660m

La descente des Mayens de Barneuza est un singetrail sou- 
vent emprunté par la course Enduro « Rock the Besso ».

Die Abfahrt der Mayens de Barneuza ist ein häufig vom 
Enduro-Rennen «Rock the Besso» befahrener Singletrail.

The descent from the Mayens de Barneuza is a single-
track often used for the Rock the Besso Enduro course.

7   VeRCORIN-GRIMENTZ
 moyen, 28,9km, +529m / -529m

Ce tour vous emmène du village de Vercorin au village de 
Grimentz ou en sens inverse.

Diese Tour führt Sie vom Dorf Vercorin zum Dorf Grimentz 
oder umgekehrt.

This tour takes you from the village of Vercorin to the 
village of Grimentz or the other way around.

8   SIGeROULAZ
 moyen, 17,6km, +710m / -710m

Cette boucle depuis Vercorin vous emmène à la buvette 
de l’Etable.

Dieser Rundweg führt Sie von Vercorin zur Buvette de 
l’Etable.

This loop starts in Vercorin and takes you to the Buvette 
de l’Etable snack bar.

9   CRêT DU MIDI
 difficile, 12,8km, +1000m / -1000m

Cette montée de 1000 mètres de dénivelé depuis  
Vercorin rejoint le restaurant d’altitude du  
Crêt-du-Midi.

Bei dieser Tour, die von Vercorin zum Bergrestaurant  
Crêt-du-Midi hinaufführt, überwinden Sie 1000  
Höhenmeter.

From Vercorin, there is an elevation gain of 1000  
metres up to the high-altitude restaurant on the  
Crêt-du-Midi.

PaRCOURS DOWNHILL 
ANNIVIeRS

10   BIKePARK ST-LUC (PISTe NOIRe)
 difficile, 1,5km, +0m / -330m)

11   BIKePARK ST-LUC (PISTe ROUGe)
 moyen, 2,2km, +0m / -506m

12   BIKePARK ST-LUC (PISTe BLeUe)
 facile, 2,1km, +0m / -501m

PaRCOURS VéLO De ROUTe 
ANNIVIeRS

13   MOIRY - TROPHée DeS BaRRaGES
 difficile, 32,5km, +2038m / -320m

Prenez part à une ascension jusqu’au barrage de Moiry 
via Vercorin et Pinsec, avec pour toile de fond la vue sur 
le Cervin et la Dent Blanche.

Via Vercorin und Pinsec steigen Sie bis zur Staumauer von 
Moiry auf, begleitet vom Blick auf das Matterhorn und die 
Dent Blanche.

Tackle the climb to Moiry dam via Vercorin and Pinsec 
while enjoying the view of the Matterhorn and the Dent 
Blanche.

14   VaL D’ANNIVIeRS -  
VALLéeS & INCONTOURNaBLES 

 difficile, 27,7km, +1147m / -3m

L’ascension de Sierre à Zinal permet de découvir le Val 
d’Anniviers - sans doute l’une des plus belles vallées du 
canton du Valais.

Beim Aufstieg von Siders nach Zinal bietet sich die fantas-
tische Gelegenheit, das Val dʼAnniviers – zweifellos eines 
der schönsten Täler des Wallis zu entdecken.

The climb from Sierre to Zinal lets cyclists discover the 
Val d’Anniviers – without doubt one of the most beautiful 
valleys in the canton of Valais.

 

BORNES DE RECHaRGE / 
LaDESTaTIONEN / 
CHaRGING STaTIONS

ANNIVIERS

 Chandolin : Restaurant Le Tsapé

 St-Luc : Restaurant de Tignousa

 Vissoie : Poste

 Grimentz : Barrage de Moiry et  

 Restaurant de Bendolla

 Vercorin : à côté de l’Office du tourisme

CODe VTT / BIKE-KODEX /  
BIKE CoDe

 Porte l’équipement de protection 

 Evalue correctement tes capacités 

 Accorde la priorité aux randonneurs 

 Reste sur les pistes 

 Ferme les clôtures

 Trage Schutzausrüstung 

 Schätze dein Können richtig ein 

 Gewähre Wandernden den Vortritt 

 Bleibe auf dem Trail 

 Schliesse Weidezäume

 Wear protective clothing 

 Assess your ability correctly 

 Give hikers the right of way 

 Stay on the trails 

 Close pasture fences

Numéro d’urgence / Notruf / emergency call : 

112
www. bpa.ch

BIKE SHOPs ET LOCaTION

ANNIVIERS

 Chabloz Sport (St-Luc) +41 27 475 16 18

 Sport 4000 (St-Luc) +41 27 475 13 48

 Do-Sports (Grimentz) +41 27 475 17 88

 Zinal Sports (Zinal)  +41 27 475 60 58 

 Virage Sport (Vercorin) +41 27 455 87 00

Go!
eN RouTe.
UNE âME D’EXPLORaTEUR ?
FÜR eNTDeckeRNATUReN.
Be An INTRePID exPLOReR.

V A L  D ’A N N I V I E R S

B I K E  M A P

C R A N S - M O N T A N A

S I E R R E  E T  E N V I R O N S  /  S I E R R E  U N D 
U M G E B U N G  /  S I E R R E  A N D  S U R R O U N D I G S



Diese Reiseroute könnte wegen ihrer etwas abenteuer-
lichen Route zum Favoriten vieler Radfahrer werden.

This itinerary could well become the favourite of many 
cyclists because of its somewhat adventurous route.

24   BaRRaGE DE TSEUZIER 
 difficile, 22,1km, +1482m / -198m

L’ascension jusqu’au barrage du Tseuzier qui culmine à 
1859 mètres d’altitude débute à St-Léonard et mesure 
près de 20 kilomètres.

Der Aufstieg zum Tseuzier-Staudamm, der in 1859 Metern 
Höhe seinen Höhepunkt erreicht, beginnt in St-Léonard und 
ist fast 20 Kilometer lang.

The ascent to the Tseuzier dam, which culminates at 1859 
metres altitude, begins in St-Léonard and is almost 20 
kilometres long.

25   VaLaIS VÉLO TOUR 1 :  
SION - CRaNS-MONTaNa

 difficile, 58,6km, +2261m / -1235m

La première étape du Valais Vélo Tour débute à Sion, 
passe par Anzère et rejoint finalement la station de 
Crans-Montana.

Die erste Etappe der Walliser Vélo Tour beginnt in Sion, 
führt über Anzère und erreicht schliesslich den Ferienort 
Crans-Montana.

The first stage of the Valais Vélo Tour starts in Sion, 
passes through Anzère and finally reaches the resort of 
Crans-Montana.

18  SPRINT DE VERMaLa
 moyen, 4,3km, +153m / -153m

Le sprint Vermala est un challenge chronométré Strava 
avec un classement évolutif.

Der Sprint von Vermala ist eine von Strava gezeitete  
Herausforderung mit einer sich entwickelnden Rangliste.

The Vermala sprint is a Strava timed challenge with an 
evolving ranking.

19  COL DE CRaNS-MONTaNa 
 difficile, 16,7km, +1281 / -2m

Une montée exceptionnelle de la plaine du Rhône au col 
alpin, traversant les vignobles et les alpages.

Diese Tour bietet Ihnen einen aussergewöhnlichen Aufstieg 
von der Rhoneebene bis zum Alpenpass, wobei Weinberge 
und Almen durchquert werden.

This tour offers you an exceptional ascent from the 
Rhone plain to the Alpine pass, crossing vineyards and 
mountain pastures.

20  SeCReT ROADS 
 moyen, 30,2km, +976m / -976m

Le parcours vous propose une jolie montée sur des che-
mins secrets à l’abri de la circulation.

Die Route bietet Ihnen einen schönen Aufstieg auf gehei-
men Pfaden abseits des Verkehrs.

The route offers you a nice ascent on secret paths hidden 
away from the traffic.

26   VaLaIS VÉLO TOUR 2:  
CRaNS-MONTaNa – LEUKERBaD

 difficile, 40,6km, +1289m / -1371m

De Crans-Montana à Leukerbad la deuxième étape du 
Valais Vélo Tour vous fera redescendre à Sierre, la cité du 
soleil, et traverser le vignoble de Salquenen.

Von Crans-Montana nach Leukerbad führt Sie die zweite 
Etappe der Walliser Vélo Tour hinunter nach Sierre, der 
Stadt der Sonne, und durch die Weinberge von Salquenen.

From Crans-Montana to Leukerbad the second stage of 
the Valais Vélo Tour will take you down to Sierre, the city 
of sunshine, and through the vineyards of Salquenen.

PaRCOURS VTT 
SIeRRe

27  TOUR DU PaRC NaTUREL  
PFYN-FINGeS 

 moyen, 23,8km, +402m / -402m

Cette boucle vous emmène à travers le parc naturel de 
Pfyn-Finges.

Dieser Rundweg führt Sie durch den Naturpark Pfyn-Finges.

This loop takes you through the Pfyn-Finges Nature Park. 

21  MONTée STeVe MORABITO 
 difficile, 17,7km, +1049m / -55m

Cet itinéraire vous suggère une magnifique montée en 
lacets dans le vignoble jusqu’au village de Lens. Suite sur 
la route pour arriver en station.

Diese Route schlägt einen herrlichen kurvenreichen Aufs-
tieg durch die Weinberge bis zum Dorf Lens vor. Weiter geht 
es auf der Strasse bis nach Crans-Montana.

This itinerary suggests a magnificent winding climb through 
the vineyards to the village of Lens. Continuation on the 
road to the station.

22   GRaNDe BOUCLE
 difficile, 39,7km, +1100m / -1098m

Entre lacets dans les vignobles, bisses, lacs de montagne 
et alpages, ce parcours vous coupera le souffle avec son 
panorama exceptionnel.

Zwischen Spitzen in den Weinbergen, Suonen, Bergseen 
und Almen wird Ihnen diese Tour mit seinem außergewöhn-
lichen Panorama den Atem rauben.

Between laces in the vineyards, bisses, mountain lakes 
and mountain pastures, this course will take your breath 
away with its exceptional panorama.

23   A TaSTE OF GRAVEL 
 moyen, 35km, +1102m / -1102m

Cet itinéraire pourrait bien devenir le coup de cœur de 
nombreux cyclistes en raison de son tracé un peu aven-
tureux.

PaRCOURS VTT 
CRaNS-MONTaNa 

1  BRIeSSeS
 facile, 4,9km, +85m / -85m

Cette balade est idéale pour une journée en famille ou 
une première sortie à vélo.

Diese Fahrt ist ideal für einen Familienausflug oder eine 
erste Fahrradtour.

This ride is ideal for a family day out or a first bike ride.

2  HaUTS DE CRaNS
 moyen, 8km, +237m / -237m

Cet itinéraire est idéal pour vous mettre en jambe tout 
en découvrant la station et profitant de l’extraordinaire 
panorama.

Diese Reiseroute ist ideal, um den Ferienort zu entdecken 
und das außergewöhnliche Panorama zu genießen.

This itinerary is ideal to get you started while discovering 
the resort and enjoying the extraordinary panorama.

3  COURTAVeY BIKe
 moyen, 12,1km, +457m / -450m

Ce parcours est un dernier test avant de vous attaquer 
aux parcours plus difficiles qui vous sont proposés à 
Crans-Montana.

Dieser Kurs ist ein letzter Test, bevor die schwierigeren 
Kurse, die in Crans-Montana angeboten werden, in Angriff 
genommen werden.

This course is a last test before tackling the more difficult 
courses on offer in Crans-Montana.

4  VILLaGES
 difficile, 22,9km, +783m / -785m

Ce tour vous fera découvrir les villages se situant sur les 
coteaux de Crans-Montana et leurs curiosités.

Diese Tour lässt Sie die an den Hängen von Crans-Montana 
gelegenen Dörfer und ihre Kuriositäten entdecken.

This tour will make you discover the villages located on 
the slopes of Crans-Montana and their curiosities.

5  VIOLeTTeS BIKe
 difficile, 21km, +966m / -967m

Cette randonnée emprunte le parcours exigeant du 
Terrific.

Diese Wanderung folgt der anspruchsvollen Route des 
Terrific.

This hike follows the demanding route of the Terrific.

6  ALPAGes BIKe
 difficile, 30,4km, +1437m / -1437m

Cette randonnée VTT exigeante vous emmènera à tra-
vers les alpages de la région de Crans-Montana.

Diese anspruchsvolle Mountainbike-Tour führt Sie durch die 
Almen der Region Crans-Montana.

This demanding mountain bike tour will take you through 
the mountain pastures of the Crans-Montana region.

7  CM 1988 BIKe
 difficile, 20,2km, +1104m / -1103m

Ce parcours très exigeant, fléché pour les Championnats 
du Monde de 1988, vous permettra de tester votre forme 
physique.

Diese sehr anspruchsvolle Tour, die für die Weltmeister-
schaften 1988 ausgeschildert wurde, ist ein guter Formtest.

This very demanding route, signposted for the World 
Championships in 1988, will test your fitness.

8  CRaNS-MONTaNa BIKE MaRaTHON
 difficile, 48,8km, +1664m / -1663m

Ce parcours vous fera découvrir la région de Crans-Mon-
tana tout en étant exigeant physiquement.

Auf dieser Route, die körperlich anspruchsvoll ist, entdecken 
Sie die Region von Crans-Montana.

This physically demanding route is ideal to discover the 
region of Crans-Montana.

9  MURaZ
 moyen, 7,6km, +49m / -860m

Cette descente VTT sillonne le coteau depuis Crans-Mon-
tana en direction de Sierre.

Diese Mountainbike-Abfahrt führt über den Hang von 
Crans-Montana in Richtung Sierre.

This mountain bike descent crosses the hillside from 
Crans-Montana in the direction of Sierre.

BIKE HOTELS

CRANS-MONTANA

 Auberge de jeunesse Crans- 

Montana, Swiss Lodge 

youthhostel.ch/cransmontana 

+41 27 481 31 14

 Crans Ambassador Hotel & 

Spa Luxe - Hôtels & Chalets 

hôteliers  +41 27 485 48 48 

www.cransambassador.ch

 Hôtel Elite 

Confort Hôtel 

www.elite-hotel.com 

+41 27 481 43 01

 Hôtel Résidence de la Forêt 

Confort Hôtel 

www.delaforet.ch 

+41 27 485 91 91

SIERRE ET ENVIRONS / SIERRE UND UMGEBUNG / 

SIERRE AND SURROUNDIGS

 Hôtel Ibis*** à Sierre  

Swiss Bike Hôtel 

http://www.ibis.com/B1E2 

+41 27 544 06 06

 Hôtel Arkanum*** à Salgesch 

Swiss Bike Hôtel 

www.hotelarkanum.ch 

+41 27 451 21 00

BORNES DE RECHaRGE /  
LaDESTaTIONEN /  
CHaRGING STaTIONS

CRANS-MONTANA

 Camping La Moubra

 Le Relais de Colombire

 Cabane de la Tièche

 Cabane des Violettes

 Arnouva

 Ycoor

 Crans Cry d’Er

SIERRE ET ENVIRONS / SIERRE UND UMGEBUNG / 

SIERRE AND SURROUNDIGS

 Hôtel Ibis

 Crêperie l’Hohoho à Granges

 Parking du Bois de Finges

 Office du Tourisme de Sierre

 Lac Souterrain de St-Léonard

PaRCOURS ROUTE / E-BIKE 
SIeRRe

28  AU FIL DE L’EaU
 facile, 39,6km, +428m / -428m

Ce tour vous permet d’explorer les nombreux points 
d’eau de la région de Sierre et de découvrir la variété des 
paysages, de la plaine aux coteaux ensoleillés.

Diese Tour ermöglicht es Ihnen, die vielen Wasserstellen 
in der Region Sierre zu erkunden und die Vielfalt der 
Landschaften, von der Ebene bis zu den sonnigen Küsten, 
zu entdecken.

This tour allows you to explore the numerous water 
places in the Sierre region and discover the variety of 
landscapes, from the plain to the sunny coasts.

29   DéCOUVeRTe DU PATRIMOINe  
 moyen, 54km, +506m / -506m

Cette boucle allie sport et patrimoine, pour vous emme-
ner à la découverte des villages de plaine.

Dieser Rundgang verbindet Sport und Kulturerbe und führt 
Sie zu den Dörfern der Ebene.

This loop combines sport and heritage, to take you to 
discover the villages of the plain.

30  TOUR DeS QUARTIeRS 
 facile, 12,9km, +158m / -158m

Cette boucle vous permet de découvrir les quartiers de 
la ville de Sierre.

Diese Schleife ermöglicht es Ihnen, die Viertel der Stadt 
Sierre zu entdecken.

This loop allows you to discover the districts of the City 
of Sierre.

31   CHeMIN DU VIGNOBLe  
(SION-LOèCHe)

 difficile, 47km, +1250m / -1300m

La deuxième partie du Chemin du Vignoble vous emmène 
depuis la Ville de Sion, à travers les vignobles ensoleillés, 
jusqu’au cœur de la ville de Loèche.

Der zweite Teil der Route führt Sie von der Stadt von Sion 
durch sonnige Weinberge ins Herzen von Leuk-Stadt.

The second stage of the Vineyard Trail takes you on a 
journey from the city of Sion through sunny vineyards to 
the heart of the town of Leuk.

32   SALQUeNeN-LOèCHe-LeS-BAINS – 
VALLéeS & INCONTOURNABLeS

 moyen, 15,8km, +799m

De Salquenen à Varen, la route s’élève doucement à 
travers le vignoble avant d’être spectaculairement tail-
lée dans la falaise et de finir par paliers réguliers pour 
rejoindre Loèche-les-Bains.

Von Salgesch nach Varen steigt die Strasse sanft durch den 
Weinberg an, bevor sie sich spektakulär durch die Felsen 
schlängelt und dann regelmässig nach Leukerbad ansteigt.

From Salgesch to Varen, the route climbs gently across 
vineyards and through a spectacular passage carved into 
the rock before ascending in regular intervals to Leukerbad. 

BIKE GUIDES

CRANS-MONTANA

 ESS Bike School 

 Guiding, initiations, camps 

 www.esscrans-montana.ch +41 27 481 14 80

 BikeVS 

 Guiding, initiations, E-bike (guide VTT Swiss Cycling) 

 www.bikevs.ch +41 79 913 58 76

 Swiss Mountain Sport Bike School  

 Tours découvertes et programmes à la carte 

 www.sms04.ch +41 27 480 44 66

SIERRE ET ENVIRONS / SIERRE UND UMGEBUNG / 

SIERRE AND SURROUNDIGS 

 Ride the Besso (Zinal) 

 Enduro tours, bike shuttle, rental, guided tours 

 www.ridethebesso.com +41 77 411 23 64

BIKE SHOPs ET LOCaTION

CRANS-MONTANA

 Alex Sports +41 27 481 40 61

 Avalanche Pro Shop +41 27 480 24 24

 Best Wear +41 27 481 22 85

 Intersport – Zermatten +41 27 481 18 41

SIERRE ET ENVIRONS / SIERRE UND UMGEBUNG / 

SIERRE AND SURROUNDIGS

 Arnold Vélos (Sierre) +41 27 456 42 75 
 (pas de location / keine Vermietung / no rental)

 Office du Tourisme de Sierre +41 27 455 85 35 
 (location uniquement / nur Vermietung / rental only)

 Intersport Sierre  +41 27 481 18 41

 SportXX - Sierre Rossfeld  +41 27 720 68 69 
 (pas de location / keine Vermietung / no rental)

LéGeNDe / LeGeNDe / LeGeND

 Office du Tourisme / Verkehrsbüro / Tourist Office

 Parking / Parkplatz / parking

 Arrêt de bus / Bushaltestelle / bus stop

 Funiculaire / Standseilbahn / funicular

 Téléphérique / Luftseilbahn / aerial tramway

 Télécabine / Gondelbahn / gondola

 Télésiège / Sesselbahn / chairlift

 

 Gare CFF / SBB Bahnhof / train station

 Buvette, cabane / Berghütte / mountain hut

 Bike hôtels

 Bikepark

 Pumptrack

 Location e-bike / e-bike Verleih / e-bike rental

 Borne de recharge e-bike / e-bike Ladestation /  
  e-bike charging station
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1010  CRY D’ER
 facile, 6,9km, +1m / -755m

Après une montée en télécabine jusqu’à Cry d’Er, cette 
descente sillonne les vertes prairies et les forêts alpines.

Nach einer Gondelfahrt nach Cry d’Er führt die Abfahrt 
durch grüne Wiesen und alpine Wälder.

After a gondola ascent to Cry d’Er, the descent takes  
you through green meadows and alpine forests.

11  VaLaIS PaNORaMa BIKE
 moyen, 29,8km, +747m / -1627m

Ce circuit panoramique vous emmène jusqu’à 2000 
mètres.

Diese Panoramatour führt Sie bis auf 2000 Meter.

This panoramic tour takes you up to 2000 meters.

PaRCOURS DOWNHILL 
CRaNS-MONTaNa 

12  PISTe BLeUe – CHeTSeRON-ARNOUVAZ
 facile, mais tendance rouge,  

2,2km, +0m / -411m

13  PISTe ROUGe - MONT LaCHaUX
 moyen, 3,1km, +0m / -531m

14  PISTe NOIRe – CHeTSeRON
 difficile, 1,8km, +0m / -478m

BIKE PaRKS

CRANS-MONTANA

 Bike Park de Crans-Montana

 Pumptrack de Crans-Montana

SIERRE ET ENVIRONS / SIERRE UND UMGEBUNG / 

SIERRE AND SURROUNDIGS

 Pumptrack de Sierre 

PaRCOURS VéLO De ROUTe 
CRaNS-MONTaNa 

15  AUTOUR DeS PeTITS LACS
 facile, 10,1km, +183m / -183m

Partant du cœur de la station, cet itinéraire se faufile au-
tour des 5 lacs de montagne qui bordent Crans-Montana.

Dieser Weg beginnt in Crans-Montana und schlängelt sich 
um die fünf Bergseen in der Umgebung.

Setting off from the heart of the station, this itinerary 
weaves around 5 mountain lakes in the Crans-Montana 
region.

16  BOUCLe DéCOUVeRTe De  
CRaNS-MONTaNa

 moyen, 19,1km, +491m / -490m

Cette boucle consiste à explorer Crans-Montana entre 
modernité et tradition, itinéraires cachés et ville animée, 
petits lacs et point de vue exceptionnel.

Dieser Rundgang besteht darin, Crans-Montana zwischen 
Modernität und Tradition, versteckten Reiserouten und 
lebendiger Stadt, kleinen Seen und außergewöhnlichen 
Aussichten zu erkunden.

This loop consists of exploring Crans-Montana between 
modernity and tradition, hidden itineraries and lively 
town, small lakes and exceptional views.

17  ROUTE PaNORaMa DE  
CRaNS-MONTaNa

 facile, 14,6km, +436m / -428m

Le point fort de cet itinéraire accessible à tous est le fran-
chissement du Col de Crans-Montana.

Der Höhepunkt dieser für alle zugänglichen Route ist die 
Überquerung des Col de Crans-Montana.

The highlight of this route accessible to all is the crossing 
of the Col de Crans-Montana.


